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A Possible Factor for Changes in a Dynamic System of English Pronouns

Akiko Majima'”

This article suggests a possible stimulus for diachronic changes, especially, in a dynamic system of English

pronouns; functional proximity. The East Anglian dialect provides us many interesting examples of the

peculiar pronominal usage. Among them, what as a relative pronoun modifying an antecedent is well-known

and the usage is widely spread all over the country. However, what never takes antecedents in Standard

English; if it does, it’s considered as a mistake. A possible factor for the big gap may be due to functional

proximity of pronouns in the dialect. The proximity may have been promoted in the language situation at that

time, stimulated by the mixture of different dialect or even language speakers. Then, some pronouns came to

have similar functions, resulting in reorganization of the pronominal usage. However, we need some method

to prove their functional proximity. Vectorization of their functions might help us to visually understand the

proximity.

1. [XLHIC

SEEORATNT, EHEO—ERE L HITRET
AT 5 2 ENE L TEE T DEHNED L &
NCWAHEHERE Ch D L ) RIS A= 5, Lol
JER %o EoTHD L, BIZITEIEED AFMAF
139 _XT A ThHEE -T2V (heofor ‘she’, him for
it’, hiefor ‘they’, etc.) . fa/~f{A4 70 that 75 N4
GO X D 7RIEAEZ LTV the L9 FEEAN
BfFRAl e L TER S Cua ) LW Z Lo
AHE UL, BHEIZZED L 5 el A E L
VY, AR\ RFR DO TR 2 7025 LAk L C
BHEDOEZ ML L TN D DT,

BIfRE L, ERISFE MBI E LTS GEN T2
V—Th b, BUEGETIL, BOfRa e E
7ol that 7 ROV TR SV TW D, ST A ERT
%Rk & e TR 25 A A ERIECRIFIT 2 VRS A
DbV %BE I I—ever I EoT- whEER A F &
what 34 TILE 5,

BIRIGEICIWNT, BRE what 13T %2
WL, JEATaE IS 2 &3 ME—o whEEI%
FlEHIAEN D, LL, FEEOEHIZBW T
what DA T 2 AERT 2 FVED, mb\ﬁrfﬁé
Rons, LFOBNCIWT, BEtRE what H3BR
Hiz8x, ST book HIEf L CTND, RHEOT

THRWR Y BRIGEDO SGERIZEIND Z & DARVVR
L, WoOlEAENT-OTHA 9,

Abook what I read.
(Trudgill (2023: 108))V

HRGEC ARG S AL LRI RS 2 ERT
X HM, FEGEHIC OO TR CTH S (Mustanoja
(1960: 194)) 2, BURIGEIZ/2>TILLHT, East
Anglia #1570 755 % 5tk L7z Forby (1830: 138)3(Z
BRI & U ChfeNr L7 A TRl 2 D what ORI %
RAHZLENTE D, £ ZTld, what l IFATFNANT
LM THHEATHZ ENTEX D EHHSN TV,

The woman what came yesterday.
(Forby (1830: 138))

East Anglia #1512% % Norfolk Ci%, what i<®
B L 5ATR L T & HME—DRIRAFITH S
EHTOARALHD P, Z LT, ARFEIEBITECIX
East Anglia #i5DAH72 57 A XU ZADJR ik
TRLND™I, FHEECYROGETIIRRY L and
FEDS, A Y ZDJR P CEEERICEH S 40T
W, FEICE-sTIME—ofikE LTERAS
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TWeh 5L, JEEEN ) —DDEFEDHIC
BN ZOZEEITE 2 SEENTZOTHA 5D,

2. HEERBFADEEMZEIL

PRI, ARSI SN EIGEND, &
W7o 5eb L SO A BIRIGE~ L R & Tk
fELTWoTe, ZOHRTHREARE(IL, IEHEER
DOFEIRTHS, R&G&FALZOFINZ LT, FERR
ZFADOTERIEINOIX the & that ZFET OFAT, D
SRR o T LE o7z, /2, B Thh
F O NMAFOTERTE bMEFFT 5 Z L TE T,
% \Z heo lX she |2, 3 NMEEIEITT T th B

(they; their, them) ~:L"RLTLE Tz,

FEEAOENIRE S B L-ERIZ, H2kIcLD
X T-RAF T Z A DNOIRELBZET B p 9,
R FADIERE b FIE L T 272, fhodsED>
O b IUEHREDTHFREZSF LU < 2o T\, &
PSR O AFMAL T she<P 3 N\FMEETIE O they;
their, them DMERSID X HZ7e-7-BK & LT,
BTG TIDREE, o v REEORER
BT HID 9, WTIUZLTH, 4G A
FMRAFID L 5 (TR DR 2> TR % LT
W7oz, fanfRaae & ARMRAGIILH D LR
NS5 Z LN TE =00 LIV,

RAFAOFER Z /R T AIREMEO & D61 %, BUL
JGEDO T SIZRADIT D Z LN TE D, B Norfolk
FE DY RTINS\ T, that DBEHIFIZIZ 3 A
MEHIE ANFMRATAD them MER X5,

Eat you them carrots.
‘Eat those carrots.’
(Trudgill (2003: 47))

Poussa (2001: 246)91Z %% & . Norfolk 55128
T BFE M4 that OFERTEDRZIGIZIE S Tz
TN, BHEEOMAEICEE LR H B L
VWD, T a1 that DFSIE T, that 13F5EE LT,
T EAEEE LTRSS &9, Trudgill (2023
103)1%, FERE SO RA & =T A4 it IR
A7 that 75 HEHNEH S D H1 %20 T 5,

That’s raining.
That’s cold today.
That was me what done it.
(Trudgill (2023: 103))
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HREEOBMREN L, fErnfAE, AL pe, F
TTEDEATE TR SN T, FHRGEDIL,
SERATA (whE) F73AEA L that TEIZE
BTENTWb, WUz LT, BRENIAA L
HDHWIEEG (O—58) L LTSNS Z L
DOHHAEAE, b L IFFOMT 2 AW TR S
NTE T, RATFENENDOIERFITEE > Tz
HOO, BRIGEIBW QIR 2D T 2V —Df%
T2 R L7es B, BIREE SO 338 E A &
FTERESZHME LV,

3. ZTILDER

East Anglia #17 O3GFERA TN TH A5 ZK
EHEZ AHREL. Pk ol RAaEoTAhE
NI=DOTHA DD,

Poussa (2001: 246)1%. East Anglia #1500 that/it
OFEFEIC, /v RFEEOREZ R L T 5,
East Anglia #5135 SGERRIZIZT — 0 m—IT)L
EL, ZIFL AL I T 7 e LT,
Trudgill (2023: 13)i%, HoeGEaG# & &/ /L RiBahid
NENZNDSREE O THAEEEN & HFEE AlHE
TholehHH T enb, TOYROFERIE
bidialectalism &BEA TS, DL 5K T T
X, BEBERE~D SRS L RRENDRZ
F7=THAH Z LTI 7au,

Z 1% Norfolk  Norwich | 350072 F8 B4 7T,
1 RUATIRWCE Rkl & e o7z, Atz
FATHZ 2L DORGBREAT, BRI L -
TKREEINOAT H5E, 7 T~ Un ViEss
A L. 1579 4£% T2l Norwich ™A H DK
40%3T < MEGERHERERGE ClIRo T L oHES
H25 (Trudgill (2023: 23)), ftiFEaiECMth S5
HCHTRIED - T2 EMRIBE T A,

What %ME—OBRE & UCHEAT 2 S5EAMC
bdb, AT 7V AR IT HHAShD S
D—>Th 5 Afrikaans 5 TH D, Afrikaans 7813
16 A AE LT=A4 T v X ANDSFENHIE LT
BTN~ GERIIET2Em ChdH, TOMMIND
BTCE OB R A2 % 2 5 L. Afrikaans 7B
BRI FEEERRT TWDHDTH A H Z LA IR
B TE D,

die man wat daar staan
‘the man who stands there’
(1985 101)) 7



Afrikaans & & F5ED Norfolk HE 24555581
FT L HFENGD Y | what B3 bR E L CORNR
LI T fIRC AT L HREOREEZEZ HZ EH T
%, UL, BIRIGELFERRC, BIRAT 458
T wat ‘what |35 T2 B IS BREI 2 1E5 7=
D, Afrikaans FEORIREAOM AL, B ORET
HDZEDDOND,

PLED L ST, #x e Figoama RS > 7oRE

Td 7= East Anglia #i5 O REEZ D L.

Z DD Z LIZOERICEHEA BN D Z & 134 5%
DZEDEITE L bND, FHIRATIEIED DY
HERE~E 2 b2 T 29T, IEARERASKIRIC
AKHbEENS2H 0 | i E0MEFEEE & O
BRRAERH T D702, ANRAFN, FILT-
HREZRiD, X0 O RMEOHIEME O E ML 445
DFEETEHT 2 Z L1E, BRONTHDH B2
HILD, HEEIIZ X DI AR NP4 & F
ARAAFOKRE (RIS SR oir s, fth
SO SEEE L DA a = —2 a3 DT
FHIFIH E 4L, BIFED East Anglia 55 ZAFE->
TXIZDOTIIIRNTEA D Dy,

4. SEROEE

BEEED NP4 & FERRA I & B IS
B TIHEA L QU =2 & T, BEREDRELIE 2RI L,
FE VLIV TIINRT XA DEBZ CFIE D%
BMER SR COERREMA H 5, L, Z Ok
REOLIMEIL, EAUT SR L QU AR
FRIREL 72 B DTH A 9 D,

F7=. BRG] what IZOFEATHEHAIND Z LN
%<, SGERIZIESH F 0 BNy, Loy LEBZEN
Z &1z, Norfolk /75 CHEOMNIZEEEDO I,
FRRICH S TSNS E STV 5 % as
I3HND OO, BRG] what 136 H BN S,
FCHFENTH-TH, 277 A MIL->THA
ENEIR D K972,

Fox L AHBEDFELINER 2 T 7 A FOE
I, BRICE D & ZADREV, Norfolk 75T, 1t
ORI, RIS T2 pis‘this T3 < | peaet
PIEINT-DH, HEX) 7 8% REICHO T
HZEIITEDLMN, O EX] 2B TZ
EIFEEL VY,

e~ T, BH%ITERFCHEH S5 FBIOBEHE
Word2Vec 264 VT~ 7 MUk L., FnFnofk
DS T DRERE R LIS E R L Qa2 E
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LT\, NARE TR BERERE ORIk )7 E H
EER D Z LI EET HDNERH LD, T
NORER DR N4 FIRCH M4 Bl LIS O
A D that PR F D what 72 L) HBJE
AL, BIROSUEFIEX 73037 2 A LAOHTZT
TIHNFE S22 MEAENE 2 5 S8 b~ D s
EELTVN,
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ERE
1) HIGEOAFMAT (B8 AP EFn4 o RIZLA
To#EYy (Vg (2015:2627)),
- NFM4&F (3 AP

m. n. f. PL
Nom he hit heo hie
Gen his his hie)re hi(e)ra
Dat him him hi(e)re him
Acc hine hit hie hie

« T4

m. n. f. PL
Nom sé baet S€o ba
Gen pbees bees peere para
Dat baem baem peere paem
Acc bone baet ba ba

12) dEGEEOBRRE L THERSND the 13, AE(LE pe



113)

T, PIFBMGETCI th L KFLESND T Lb, the LT

L7z, AL peld. for paem pe because DL 912,

PeltalD—EE L ThMH ST,

What 730cA T2 B o BT, BIfRaA AR 5 =T SHisE
THEED & ZATRINTNDHA, Herrmann(2005)73

FRHIFELLY,

Herrman, Tanja, “Relative clauses in English dialects
of the British Isles,” in A Comparative Grammar of
British English Dialects, Agreement, Gender, Relative
Clauses, Bernd Kortmann, Tanja Herrmann, Lukas
Pietsch, Susanne Wagner, (eds.), Mouton de Gruyter,
2005.

F4) NHRAFAD/RT 2 A DTRELBELTTND Z &3P

MBBIE LT, A 7T ROMEEROBIERT D, £
ZTIEBHETH, ABMUAEIOIFENEREELE LT, £
7o BHRER FEE LT SN2 B R 6D,
Next time I ketch him out along o’she,
Blest if I don't give he “good arternune”.
(Trudgill (2023: 102))
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